
Larramendi'ren egun aundia Salam anca'n

Manuel C aragorrl "Larramendi'ren" omenez 
Loiola'n 1966 urteko agorrean egin zan 
billeran emandako itzaldia.

I. Liburu azaldu-berri bat dala-ta, Larramendi idazten eta 
euskera lantzen asi zaneko urte-mugak aldatu ta aurrera- 
tu bearra.

II. XVII-garren gizaldi-azkenetatik XVIII-garrenaren asiera- 
-bitarteko sermoe-liburua da, ziur askorik Lardizabal’dar 
Martin segurrarak bildu-sermoez osatua.

II I . Liburu orren ingurrazti, liburuxka, edo alde bat, Oración 
Fúnebre izenez, 1724-an Lardizabal’ek argitaldua da.

IV. Liburuxka edo liburu-alde orrek Larramendi’ren latin-itzal- 
dia ta Evscara olerkia dakarzki, ta besteren olerki-ale 
batzuk lotuz, Lardizabal eta Larramendi bien idazlantxo 
batzuk. Gai billa Lardizabal’ek eman-pausoak ta liburux- 
karen gañerako zertzeladak.

V. Olerkiak. Olerki-azalpen oietan ze lan ditun bakoitzak bere, 
ta nun dauden bataren eta bestearen lan-mugak.

VI. Evscara olerkia, gero E l imposible vencido-an irarria, gi- 
puzkoar estudiante batek olerki nor-geigoka batean itzez 
emana; Larramendi «maixua» bera «estudiante» ori izaki.

V II. Olerki nor-geigoka orrek, betiko lepotik burudun erakus
ten digu Larramendi; baño euskeraren ohore-mendekua 
ez da Larramendi’ren euskaltasunaren zio edo arrazoi ba
karra; ba du areagokorik eta oberik.

V III. Evscara ta Oración Fúnebre: orra Larramendi’ren idazki 
berri ta, oraindañokoz, aurrenekoak; De la antigüedad 
liburua baño iru-lau urtez leenagokoak.



120 XXI - EU SK ER A  - 1967

I

L IB U R U -IZ E N  E T A  D E N B O R A -M U G A  A L D A T Z E

L a rra m e n d i a ita tu  u tsa k  ziñezko  eu sk a ltza le  ta  e u sk a la ria re n  go- 
gorap en e ta  iru d ia  p iztu  izango  z ig u n  b ein g o an  g e ien tsu o i, o ra in -g u tx i 
a rte , n o sk i. Z iñ ez  ord ea, o ri ezezik , b e s te r ik  e re  ba d a L a rra m e n d i. B este  
alde-on a sk o rik  b ere  alde-on , teo lo g i-m aixu tza  ta  serm o gin tza  b eñ ep ein  
eztago L a rra m e n d i’ren  izate osoari ez iñ a u s i ez e ra u z te r ik . E u sk a la riz  
a u rre tik , a,in zuzen , ira k a s le  ta  serm o la ri ezagu nagoa izan  b ait-zan  L a rra 
m en d i gaztea ord u k o S a la m a n c a ’n . Ja rd u n  b i o tan  E sp a ñ i gu ztira  za
b a ld u  zan  a re n  sona ta  en tzu tea  ( 1 ) .

L a rra m e n d i e u s k a l  serm o la ria  L o y o la ’n  sortu a  d ugu, « E l  d ía  2 5  de 
M arzo (d e  1 7 3 5 )  p red icó  la  d o ctr in a , y  e je m p lo  e l P .  M a n u e l de L a rra 
m en d i, y  fu e  la  p r im e r a  vez  q u e  h a b ía  p red icad o e n  v ascu en ce»  ( L o 
y o la , D ia r ia  H is tó r ic o ) .

S a la m a n c a ’k o a , o rd ea , L a rra m e n d i eu skaltzaléf-eu skalaria . A labea- 
rrez , T o rm e s ’ko  u r ia n  e ta  L a rra m en d i itz la ria re n  abaroan  eta  egu n  a rg ir ik  
a rg ien ean  sortu a  d ugu L a rra m e n d i e u sk a la r i e ta  e u sk a l id azlea. D e la  
a n tig ü ed a d  y  u n iv e rsa lid a d  d e l  B a scu en c e  e n  E sp a ñ a  a ita tu  izan  da 
L a rra m e n d i’re n  leen -Iib u ru  bezela  o ra iñ a rte , E l im p o s ib le  v en c id o . A rte  
d e  la  L en g u a  B a sco n g a d a ,ren  a u rre -m u til e ta  b id e g ille , 1 7 2 8 -a n  a rk  
S a la m a n c a ’n  a rg ita ra  e m a n a . B a ñ o  ez d a  a ita tu k o  o ri a n d o ain d ar eus- 
k a ltz a le a re n  leen -g u tu n a ; ezta , beraz, 1 7 2 8  u r te a  u ra  e u sk a l idazle es- 
tr iñ a tu  zan  d en b o ra-m u ga. L ib u ru -iz en  e ta  d en b o ra-m u g arrio k  a ld atu  
b e a rre a n  gera  o rrez k ero ; aru ztu az a ld a tu , z iu r . D e la  a n tig ü ed a d  lib u - 
ru a r i O ración  F ú n e b r e  d a lak o  b a te k  k e n tz en  b ait-d io  le en -to k ia ; e ta
1 7 2 8 -a r i  1 7 2 4 -k o  u r te a k  artzen  a u rre a . A ld ak u n tza  a u etara  b eartzen  
b a it-g a itu  n ik  o ra in  e sk u a n  e ta  zu ek  b eg ien  au rrea n  d u zu ten  lib u ru  m ar- 
d u l zaark o te  o n ek .

I I

L IB U R U  O S O A R I B E G IR A T U T X O  B A T

P erg am in -aza lezk o  lib u ru  z im u rra , ja k in ts u e n  b eg i-esk u ek  añ a  xa- 
g u e k  o rtzetan  e ra b ilia , b ere  zaarrean  b e rr i d a  gu retzat. S o m m erv o g el’en  
lib u ru -zerren d ara  a lp e rr ik  ziñoazteke on en  b i lla .  A zp eitiar G alo  B a rre -

( 1 )  C f. A puntes para la  biografía del R . P . M anuel de Larram en d i. Euskal-Erría, 
tomo 23  ( 1 8 9 0 )  2 14 -221  or.
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na’ren liburutegian artz zuriaren loa garaiturik, adiskide onen emaitz 
eta esku-erakutsi, gaur dator egiazko argitara, Larramendi’ri omen-bea- 
rrez. Liburu izengabea zalakoan orain-gutxi arte egon ba’naiz ere, orain, 
bizkar zabala arreta aundiagoz miatu ta arakaturik, topa aal izan diot 
bere lotsa-moduzko izen-burua: tinta kolore-galdu orixkaz goi-ertzean 
marratuta, Sermones dio soil soillik.

Izan ere, dagon bezela osorik eta batera artuta, illeta-itzaldi eta 
elizjardun-bilduma baizik ez da Sermones liburu au: bederatzi liburuxka 
alkar-josien sorta ta bilduma, ain zuzen. Liburuxka auek, bat edo beste 
ezik, bakoitza bere egille ezagunaren izenpean, nun-noiz-nork argitara- 
tuak dirán jakingarriz osatuak ba datoz ere, ez du egille ezagunik liburu 
osoak. «Bederatziko» au ez bait-da aita baten ume-pamilia, ez bateko 
bederatzikiak, ez aldian-aldiko senideak, ez izaki. Ez dira, ezta ere, alkar- 
-lanean, bat buru dala, askok piztutako sorkaria. «Batasun» au, nola- 
bait esan bear eta, aitagintzako corpus bat ezik, medikugintzako com- 
positum  edo siames-lana dala esan bearko. Beraz, liburukote au bakana 
ezik bakarra, eta norbaitek bere sermoi-zaletasunaren aldera maneju 
erosogorako kopurutua, dala esan bearko.
Nor biltzalle,?

Nor dugu, ordea, orko biltzalle-jostalle ori? Ez dut dudarik egiten: 
Lardizabal eta Elortza’tar Martin, segurarra. Martin goierritar aundiki 
au dugu aurreneko liburuxkaren biltzalle-argitaratzalle. Expressión del 
que da a luz este papel izen-burutu du bere itzaurrea, ta bertan damaigu 
bildu-lanean eman-pausoen berri. Batik bat ere, orri berean aitortzen 
zaigu Martin orrelako gogo-mokauen zale: «Con esto me determiné... 
á recoger la Oración Fúnebre, y demás adornos ingeniosos, con el pre
texto de cebar el gusto, y la inclinación que tengo á semejantes pri
mores».

Liburuxka bakoitza ain toki ta denbora desberdiñetakoak izateak 
ez gaitu atzera bear bildumaren aitatzat Lardizabal au ezagutzeko, arta- 
ragotu baizik. Bederatzietatik lau Salamanca’n, eta Lardizabal orren 
aldian, argitaratuak ditugu; eta gañerako guziak (Iruña’koa ezik, agian) 
Salamanca’kin ba dute ze-ikusi. Alañoko ze-ikusia ere ta, oietako bat 
Juan Antonio Martin onen anaiak aurkeztua bait-dago; eta Santiago’ 
koaren iru itzaldietatik bat Salamanca’ko irakasle batena dugu, eta 
argitaratzeko salamankar maixu batek ontzat emanak iru-iruak (2) .

(2) Martin au, Larramendi’ren denboran, «Colegial Huesped en el Colegio Viejo 
de San Bartholomé Mayor de Salamanca» agertzen zaigu; gerora, Eliz Eskubidea (Dere
cho Canónico) erakutsi zun Salamanca bertan. Aginpidean, Madril’go alkate, Indietako
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L ib u ru x k a  a u ek  n a a sia n  ez-b aiz ik , gu ztizko arreta z , b errien a z  a u rre 
ra  le k u ra tu  ta  e z a rria k  d a to z k ig u  lib u ru  a u n d ia re n  altzo  z ab a lean . 
1 7 2 4 -k o a  d a a u rre n e k o  ta  b e rr ie n a ; 1 6 7 6 -k o a  atzen eko  ta  z a a ren a . S a la 
m a n ca  to k iz  e ta  em ezo rtz igarren  g iza ld ik o  le en -lau rd en a  a ld iz : o rra , b e 
ra z , L a rra m e n d i’re n  to k i-a ld ia k  b e te  b e tea n .

I I I

L A R D IZ A B A L -L A R R A M E N D I’E N  A L K A R -L A N E K O  L IB U R U X K A

L ib u ru  osoan , b ed eratz i l ib u ru x k a e ta tik  zortzi a z k e n a k  alde u tz ir ik , 
a u rre k o a ri n a g o k io  e m e n , o rre k  b a i-g a ra m a z k i, L a rd iz a b a l’e n  e sk u tik , 
L a rra m e n d i’re n  au rrez  a u rre . A rp eg i-o rria k  o n e la  d io :

« O R A C IO N  F U N E B R E  / C O N  Q U E  E L  R E A L  C O L E G IO  / 
D E  L A  C O M P A Ñ IA  D E  J E S U S  / de S a la m a n ca  / celeb ro  / 
L A S  R E A L E S  E X E Q U IA S  / de n u estro  jo v e n  m o n a rca  / 
D . L U I S  P R IM E R O  / de e ste  n o m b re , / Y  A L G U N A  N O 
T I C I A  D E L  A P A R A T O  / lu g u b re  q u e  se d exaba v er e n  la  
Y g le s ia  / d e d ich o  R e a l  / C olegio . /
D A L O  A  L U Z  / D . M A R T IN  D E  L A R D IZ A B A L  Y  E L O R -
Z A , / C o leg ia l H uesp ed  e n  e l C olegio  V ie jo  / d e S a n  B a rth o - 
lo m é M a y o r de / S a la m a n c a .
C on lic e n c ia  d el S e ñ o r M a e stre -E scu e la » .

Is i llu n e  u g a ri o a r  d itz a k eg u  o rria ld e  o n ta n . B i  gauza b a k a r r ik  g a rb i: 
O rac ión  F ú n eb r e ,  l ib u ru tx o a re n  iz e n a ; ta  M a rtin  de L a rd iz a b a l y  E lo rz a , 
a rg ita ra tz a lle a re n a . O r tik  a u rre ra k o a , a leg ia , e g ille a  ñ o r e ta  id a z tia  no iz

K o n seillari (d e l C onsejo de In d ia s) ta  C aracas’k o  Com andante G en eral i7,atera ir itx ik o  
d a; guzti au , ja io t-erria  aaztu gabe, ill-a u rre tik  sort-erriari bere ondasu netatik  zati on 
bat u tzi bait-zion.

B este  an a ie  b a t zuan, Jo a n  A ntonio. Eliz-gizon, apaizgoaren goi-erpiñeraño igo zan; 
P u ebla  de los A ngeles’ko G otzai izan  eta , M exico-ko Gongotzai izendatua, i l  zan. Aldiz 
au rre tik , Salam anca’n  « S u b til E scoto» ren  P hilosophia irak atsi zuan. Ezagutu  ote zuten 
a lk a r  Jo a n  A ntonio’k  eta  L arram en d i’k ?  E z  dugu baiezko a g iririk , baño bearko ezagutu, 
andoaindarra Jo a n  A ntonio’ren  an aie  M artinen  adiskide artu a, e ta  b atip at, Losada 
m aixu aren  ik asle  ku ttu n a bait-zan, e ta  Losada’ren  philosophi libu ru a  ateratzeko zen- 
sore Jo a n  A ntonio izan  zan. B añ o  andoaindar m aixu aren  arg iak  p izten eta  aunditzen 
ari d irán  bolara ontarako, Salam anca lag a ta , Gotzai eg iñ ik , G ipuzko-aldean zebillen  
Lardizabal au . 1723-an  D onosti egunez e k a rri zuten Loyola’ra , Id iakez-tarren  seme 
X a b ie r ’i  O rdena T x ik ia k  em atera . U rrengo egunean Loyolak em an  zion bazkaritara . 
Id iakez bera ta  P eñaflorid a ’k o kondea lag u n  artu ta , e to rri zan Lardizabal G otzaia 
( Diario Histórico d e  Loyola, pág. 3 3 -3 6 ) .
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e ta  n u n  a rg ita ra tu a  d an , e ta  g a ñ era k o  ja k in g a r r ia k , ix i l ik  u tz i d ira . 
A rg i-b illa  l ib u ru a n  b a rn a  goazela, sasi-n aasi b a te a n  sa rtu a k  g era la  so- 
m a tu k o  dugu o rrie n  itz u l-ira u l u ts e tik . I tz a ld i, itz -la u , itz -n e u rtu  edo 
berso  begiz jo k o  d itu g u ; e ta  iz k u n tz a r ik  b e rriz , la t in , g a z te la n i, p ra n tx e s, 
ita lia n o , p o rtu g es, g a lleg o  t a . . .  e u s k e ra : ia  B a b e l-n a sk a ld ia n  a ñ a  a r k i
tu k o  d ugu.

B a so  n aastu  o rre ta n  zer n o ren a  d a n , ja b e -m u g a k  n u n  f in k a tu a k  
d irá n , ez d ig u  lib u ru a re n  izen -b u ru a k  g a rb itu k o . « D a lo  a  luz D . M a rtín  
de L a rd iz a b a l y  E lo rz a » : o r i d u z u te  gu zia . N a ik o a  a d iera z ten  d ig u  se- 
g u ra rra k  ez d a la  b e ra  sa il  o ien  ja b e a . Izen az  areag o, g a ia r i  d a g o k io n ik , 
a la -o lak o  b ere izk u n tza  n ab arm en tzen  za ig u  s rp e g i-o rri o rre ta n . O ración  
F ú n e b r e  a lde b a te tik , e ta  «A lg u n a  n o t ic ia  d e l  a p a ra to  lu g u b re  q u e  se 
d exab a v e r  en  la  Ig le s ia » , b e s te tik . O ración  F ú n e b r e  z er d a ite k e n , arg i 
d ago ; b añ o  beste « A p a ra to  L u g u b re »  o r i?  I tz a u rre a n  b a rn a  a b ia tu r ik , 
O ración  F ú n e b r e  o r i  idoroko  d u g u  b erriz  e re , ta  « P o e s ía s  q u e  ad o rn aro n  
e l T u m u lo » , g a ñ e ra ; « O ra c ió n  F ú n e b re  y  d em ás ad ornos in g en io so s» , 
geroxego ; « P rim o re s  d e las m an o s»  (z e rra ld o  a u n d ia )  y  « P r im o re s  d el 
in g e n io »  ( o le r k ia k ) ,  a z k e n ik . B e ra z , S a la m a n c a ’k o  je s u ite n  e liz a n , C le 
re c ía  a u n d ia n , i l le ta k  d ira  ta , zerra ld o  a u n d i b a t e sta liz , o lerk i-m u eta  
gu ziak  ip iñ i d ira  ta  itza ld i b a t e m a n .

Argitaratzalleak begirapen eta itzal aundiagoa dio Illeta-itzaldiari 
Olerkieri baño. Guretzat, ordea, besterik izango da. Norena da Itzaldia? 
Norenak Olerkiak? Norena, batez ere, euskal olerkia?

IV

LIBURUXKA TA ILLETA-ITZALDI MUGATZE

N oizkoa . « L u n e s  2 7  d e N o v iem b re  de este añ o , ce leb ró  e l R e a l 
C olegio  de la  C o m p añ ía  de Je sv s  de esta  C iu d a d ...  la s  E x e q u ia s  p o r la  
te m p r a n a ...  m u e rte  de n u estro  Jo v e n  M o n a rca  D o n  L u is  P r im e ro  de 
este N o m b r e ...»  ( I tz a u rre  a s ie ra )  ( 3 ) .

P e lip e  V -g a rre n a ren  sem e L u is  e rreg ea  1 7 0 7 -g a r re n  d a g o n illa re n  
2 5 -e a n  M a d r ille n  ja io  e ta , am azazp i u r te  geroago , 1 7 2 4 -a n  d a g o n ill b e
fa re n  azken -eg u n ean  e ta  M a d r il l  b e re a n  i l  zan  b aztan g az edo, o rd u k o

( 3 )  Lardizabal’en Oración Fúnebre  deritzan  lib u ru  o n ta tik  zerbait a ita tu  ta  zer- 
-nun dagon adierazi n a i du tan ean , g u tx i gora bera eta  «1 dan m oduan eg in  bear, ez 
bai-daram a o rriak  kontatzeko zenbakirik .
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b a te k  d ionez, «d e  la  a c tiv a  m a lig n id a d  de V iru e la s » . A m azazpi u rtek o  
gaztea, zazpi illa b e te z  erreg e  izan d a, itz a li  zan .

L a rd iz a b a l’e k  d io n  « lu n e s  2 7  de N o v iem b re  de este  a ñ o »  o r i, j a 
k iñ a  dago e rreg ea  ild ak o  1 7 2 4  u r te a  b e ra  d a la . U rte  o rre ta k o  azaroaren  
1 5 -ea n  ospatu  z izk io n  i lle ta k  S a la m a n e a ’k o  U n iv ers id a d ea k , e ta  i l l  e ta  
u r te  b erek o  am asei-am azazp ietan  T o le d o ’k o  u r ia k  b e ra k . Ik a s te tx e  N a- 
g u sia k  baño  am ab i eg u n  geroago , e ta  T o le d o ’k  b añ o  a m a r-a m a ik a  eg u n  
atzerago, b añ o  b e ti e re  1 7 2 4  u r te  o rre ta n  osp atu  z itu a n  e rre g e -ille ta k  
L a rra m e n d i’re n  b iz ile k u  d an  je s u ite n  R e a l  C o leg io 'a k  S a la m a n c a ’n . E z , 
iñ o laz  ere , ild a  am abost illa b e te  geroago . G au za g a rb ia  o ri.

N oren a . « D ix o  la  O ració n  F ú n e b re  — d a rra i L a rd iz a b a l’e n  itzau- 
r re a k —  u n o  d e los P P .  M M . (P a d re s  M a e stro s) de d ic h o  R e a l  C olegio , 
a  q u ie n  p rofesso  p a rtic u la r  a fe cto , y  am istad , p o r ser p aysano  m i ó . . .»

D a n a  ez b a  d a e re , ez d a g u tx i esa tea . E sa n d a k o tik  a tera  dezakegu 
je s u ita  eu sk a ld u n a  z iu r , e ta  g ip u zk o arra  o r n u n b a it , d u g u la  itz a ld i-ja b ea . 
B a ñ o  erd i-a rg ita n  gera  o ra in d ik . L ib u ru a  b a rn a  a u rre -a u rre ra  goazela, 
a z k en -lerroetan  e m a te n  zaigu  a rg ita su n  osoa:

« F in a liz ó se  esta  g rav issim a fu n c ió n , co n  la  O ra c ió n  F ú n e b re , 
q u e  d ixo  e l  R m o . P .  M a n u el de L a rra m e n d i, M a estro  de 
T h e o lo g ia  en  su  R e a l  C o le g io ...»

E lk a r -m a ite :  E rr ik id e ta s u n a k  e ta , C ic e ro n ’e k  a in b a t g o ra tu ta k o ,
E le r t i  ta  Ja k itu r ia r e n  a id eg oak  a lk a rtu ta  b iz i d ira  S a la m a n c a ’n  b i  gi- 
p u zko ar a rg i a u e k . L a rra m e n d i’re n  a ld e tik  ezagu na zaigu  b ere  g r iñ a  o r i. 
E u sk a ld u n a i e u sk erag an ak o  e z -ja k iñ a  ta  z a b a rk e ria  «p erd o n ó les m u ch o , 
q u e  algo  h a  de p od er e l p a isa n a g e»  (D iscu rso , 3  o r r . )  L a rd iz a b a l’e k , 
b e re tik , ao-bete a ito r tu  d ig u  a n d o ain d arrag an ak o  ix u r ia  ta  m a k u rra : 
« . . . á  q u ie n  p rofesso  p a rtic u la r  a fe cto , y  am istad , p or se r  p ay sano  m ió , 
y  p o r sus am ab les y  lu c id a s  p ren d as, q u e  m e  d esoblig an  d e  r e c u rr ir  a l 
no  sé qué de la  sy m p a tía »  ( I t z a u r r e ) .

E tz u a n  g r iñ a  o rre k  L a rd iz a b a l lo tu , la n e ra tu  b a iz ik .

« E s ta  c irc u n sta n c ia  m e  m ov ió , á d esear v iv am en te  q u e los 
rasgos de ta n  e lo q u e n te  E lo g io , n o  se co n ten ta ssen  co n  la  passa- 
g era  im p ressio n  de los o íd os; y  ta m b ié n , q u e e l  todo de a q u e lla  
g ra n  fu n c ió n , se h iziesse m as p u b lico  e n  la  e s ta m p a .. .»  ( I b i d .)  

O rra  seg u ra rra ren  xed ea . G ero , gogoaren  a tz e tik  p au so a k , je s u ite ta ra  doa, 
a u ek  e sk u -isk rib u a k  a rg ita ra -a sm o rik  ote d u te n :

« C o n  este  deseo p ro cu ré  in d a g a r, s i la  O ra c ió n  F ú n e b re , y 
P o esías q u e ad o rn aro n  e l tu m u lo , se d a ría n  a la  e s ta m p a .. .»  
( I b i d .)
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E zezk o a e m a n  d iote je s u ite k : ez d u te la , a le g ia , e z er arg itara tzek o  
a sm o rik . Z e rg a tik  ez?

« . . . y  pu de en te n d e r q u e  en  e l d ic ta m e n  d e l R e a l  C olegio , e ra n  
a q u e lla s , ta n  ceñ id as d em o n stra cio n es , cotexad as con  su  deseo,
y  o b lig a ció n  am orosa, q u e  no  h a lla b a n  m o tiv o  a lgu n o  p a ra
te n e r  la  segu rid ad  de exp o n erlas  á  la  luz p u b lica , s in  q u e 
p ad eciessen  la  n o ta  de co rta s»  ( I b i d .)

Iz a n  e re , U n iv ers id ad ek o  ille ta -itz a ld ia  je s u ite n a  a la k o  b i  d a , o le r k ir ik  
gab e so il s o il lik  ba d ator e re . T o le d o ’k o a  zer e sa n ik  ez : ira u n  e re , b i 
eg u n  ira u n  b a it-z itu a n , e u n  da iru ro g e i ta  zo rtz i ( 1 6 8 )  o rr ia ld e  a u n d i 
bete tzen  d itu . L a b u rra  o ien  a ld ean  je s u ite n a : iru ro g e i ( 6 0 )  o rr ia ld e , 
itz a ld i, o le rk i ta  gu zi. E g ia  da L a rd iz a b a l’en  b ilk e ta -la n a  m otz g e ld itu
d a la ; ez d itu  je s u ite n  idaz-lan  g u z ia k  e sk u ra tu  a a l izan .

E ts i ,  ez d u  g o ie rr ita r  se ta tsu a k  ezezko akin  e ts i. A d isk id e  a rtu  b at 
b id a ltzen  d u  esk u -isk rib u  a ien  b i l la :

« C o n  esto  m e  d eterm in é  v a lién d o m e de la  in d u str ia  de u n  
a m ig o , á  reco g er la  O ra c ió n  F ú n e b re , y  dem as ad ornos in g e 
niosos, co n  e l p re tex to  d e ceb a r  e l gu sto , y  in c lin a c ió n  q u e 
ten g o  á sem e ja n te s  p rim o res . C o n segu ilo , a u n q u e  no  co n  lo 
g ro  ta n  c a b a l com o esp erab a, p o r h ab erse  ad elan tad o  m u ch o s 
á  p e d ir  h asta  los bo rrad o res. E s te  es  e l m o tiv o , y  o rig e n  de 
e sta  o b r a . . .»  ( I b i d .)

B ilk e ta n  m o x o rro  ib il ia k  e ta  e g ille e n  b a im e n ik  gabe a rg ita ra tz e a k  z im ik o  
edo kezk a-an tzek o  z erb a it e m a ten  d io  le g e la r i edo K o d ig o -m aix u  n e u rri- 
tsu a ri:

« . . .a u n q u e  m e  qued a e l e scru p u lo , q u e  no h ab ien d o  pensado 
su s A u th o res , p u d iessen  p u b lica rse  estos p a p e les , s ie n ta n  m i 
a tre v im ie n to  e n  exp o n erlo s á  la  lu z  p u b lica , s in  a q u e lla  u lt i 
m a  m an o , q u e dá a iro sa  p ro p o rcio n  á lo  q u e  se en tre g a  á  la  
p re n sa »  ( I b i d . )

E z  d u  lu zea  k o n tz ien tz ia ren  e ld u a . G o ie rr ita r  b iz k o r o n e k  b e re a la  topa- 
tzen  d u  x u lo a , b ere  k e z k a ri igesbid e em a te k o :

«M a s e l  co m ú n  ap lau so , m e  d á a lie n to  p ara  e x e c u ta r lo , a u n 
q u e  sea  á p e lig ro  d e m a lq u is ta rm e  co n  las  reg las d e la  a te n 
c ió n  co rtesa n a »  ( I b i d .)

N oiz  ta  n u n  a rg ita ra tu ?  P a p e l-b illa  o rren  a rd u ra tsu  ib il ir ik ,  noiz 
lo rtu  zu n  lib u ru x k a  a tera tz ea ?  B i lk e ta ,  itz a ld ia  em an d a  b e re a la  a s i zu an , 
n o sk i. A rg itara -b earrezk o  estu  ta  la r r ia k  era m a n  o te  zuan  b a  L ard iz a b a l
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noiza ta n u n a  ja te r a ?  O rre la k o  zertzelad a ta  zernolaz o beto  o sa tu a k  ag eri 
za izk ig u  alboko  beste  l ib u ru x k a k , auzoko S a lam a n ca -u n iv ersid a d ek o a  b a 
tez e re . A la re , za lan tza  a u n d ir ik  gabe f in k a  dezakegu  m u g a rr ia : 1 7 2 4  
u rte  o n d a rrea n . G añ era  e re , l ib u ru x k a  a u n d ia n  ond oko  zortzi l ib u ru x 
k a k , b ak o itza  b ere  a d iñ a ren  arau z edo b errien a z  a u rre ra  ip iñ ia k , ik u s 
ten  d itu g u . E z  ote zu an  L a rd iz a b a l’e k  b ere  au , b e rr ie n a  z a lak o , a u rre n  
a u rre n e k o  ip iñ i?

M a ld iz teg i:  In p rim a tz a lle a re n  izena d ugu a z k e n ik  ix i l ik  u tz ia .
E u g e n io  G a rc ía  H on orato  iz e n a k in  b ete  d ezak egu  u tsu n e  o r i, k ez k a  
a u n d ir ik  gabe. E tx e  o rre ta n  m o ld atu a  dago, la u  u r te  geroago , D e la  
a n tig ü ed a d  y  u n iv e rsa lid a d  d e l  B a s c u e n c e  e n  E sp a ñ a  l ib u ru a  e ta , ona 
em en  g u re  a rg ib id ea , id azti o rre n  m a rra z k i e ta  d ib u jo a k  L ard izab a l- 
- lib u ru x k a  o n en  b erd in  b e rd iñ a k  d irá .

L a tin -itz a ld ia :  L a tiñ ez  dago L a rra m e n d i’ren  itz a ld ia . A m asei o rr i
b e tek o  la t in  tx u k u n  e ta  d o to rea ; idazk eraz  p o eten  u rre ra g o a , a g ia n , e rre- 
to rik a -m a ix u e n a  b a ñ o ; gu naz e ta  b u ru b id ez , o rd u k o  g e ru n d ia n ism o a re n  
j i t e  tx o ro sk il e ta  a n to ja g a rr ir ik  gab ea . S e rm o la r ia k  jo k a -b e a rre k o  b id ea  
L a rra m e n d i’k  g a rb i zeku sala  d iru d i, b ere  d en b o rak o  ask o ren  a ld ea n . 
G eroago , b ere  L o y o la  o n ta n , p o zak  izango d a b ere  l ib u ru e k  o rd u k o  pre- 
d ik a r ie i b id e-em aten  a r i za ie te la k o  « p a ra  p re d ica r  c o n  m ás d ecen cia  y  
e fic a c ia  la  p a la b ra  de D io s» .

D ag on ek o , L a rra m e n d i teo lo g i-m a ix u a ren  a lk ie ta n  ex e ritz e n  d a  Jo sé  
I s la ,  F ra y  G eru n d io  d e  C am pazas^en  a ita . B era z , L a rra m e n d i, b e re  izen  
ja to r r a  e sta ltzek o , « G e ru n d io  de M a k illa g a »  izen-ord ea e ra b ilia  iz a n ik , 
¿ez  ote z ion  lib u ru  so n atu aren  izen  p a rre g a rria  m a ix u a k  ik a s le a r i, L a 
rra m e n d i’k  I s la ’r i ,  p iz tu ?

V

O L E R K I A K

A zaroaren  2 7  a ste len  au , I lle ta -itz a ld ia r i e sk e r , L a rra m e n d i’re n tz a t 
b ere  S a la m a n c a ’k o  eg u n  au n d ia  izan  b a ’zan  e re , ez a la  g u re tz a t, gerok o  
eu sk a ld u n o n tz a t. L ib u ru -iz e n a re n  b ig a rre n  za tia  L a rd iz a b a l’e k , b ig a rre n  
m a lla k o  b ezela , le tra  xeegoz e zarri b a ’z igu n  e re  — O rac ión  F ú n e b r e  ga- 
ñ e t ik  n ag u si e ta  « Y  a lg u n a  n o tic ia  d el ap arato  lu g u b re »  a z p itik  m en - 
d eko— ; azp iko  au  n o sk i izen -b u ru  ta  n a g u si ip iñ i izango g e n u n . Izen - 
-b u ru an  añ a itz a u rrea n  ere  n a b a rm e n  zaio a rg ita ra tz a lle a r i, Itz a ld ia  d u ala  
ille ta  a u etak o  p u sk a  ix tim a tu  ta  izen d u n a .
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Itz a ld ia  izan  ere  e liz k iz u n a re n  m u in a . O le rk ie k  e tz u te n  o rta ra ñ o k o  
e g in k iz u n ik . Z erra ld o  au n d ia  esta liz , artez  e ta  esk u -eg ok iz  ip iñ ita , o lerk i- 
-e ra k u sk eta  g isa  eg o ten  z ira n . U n iv ers id ad ek o  e liz k iz u n a  o lerk i-gab ea  
izan  zan . E rre g e -ik a s te tx e k o  i l le ta k  U n iv ersid ad ek o en  o n d o ren g oak  iza- 
n ik , je s u ite n  o le rk ia k  izan  z ira la  S a la m a n c a ’k o  a u rre n e n g o a k , d iosku  
L a rd iz a b a l’e k :

« V a n  e n  p rim e r lu g a r los E p ita fio s , y  P oesias  C ron o ló g icas, 
p o r averse m erecid o  e l  p r im e r  ap lau so , ya p o r q u e  fu e ro n  las 
p rim e ra s  q u e v io  S a la m a n c a  e n  la s  E x e q u ia s  d e n u e stro  R e a l 
M o n a r c a .. .»  (E rd e ra z k o  o le rk i-sa illa re n  a s ie r a n ) .

C le re c ía  e liz a n  g era . O ra in d ik  ez d a L a rra m e n d i k u rp itto ra  igo . 
B eg i-em a ie g u n  b ita r te a n , seg u ra rra  c ic e ro n e , zerrald o  ta  o le rk ie r i.

« E n  e l  p r im e r  cu erp o  ( z e rra ld o a re n e n ) (q u e  exced ía  la  a l
tu ra  de u n  h o m b re )  se v e ian  g ra n  n u m e ro  de in gen io so s G e- 
ro g lifico s , de E p ita fio s  L a tin o s , y  C a ste lla n o s , P oesias C ron o 
lo g ica s  en  am bos id io m as, s in  m u ch o s o tros gen eros de ayrosos 
m etro s , q u e  o cu p ab an  ta m b ié n  e l segundo c u e r p o .. .»  (E x -  
p ressio n  ) .

B erro g e ta se i ( 4 6 )  o le rk i zen b atu  d itu t d a ñ e ra , e ta  o ie ta t ik  ogeita- 
n ia r  ( 3 0 )  la tera -g a z te lera k  d a ra m a z k ite , e rd i b a ñ a ; p ra n tx e sa k  e ta  ita- 
lia n o a k , b a ñ a ; g a ñ e ra k o a k , g a lleg o , p o rtu g es, e u sk e ra ta n  d au d e. L ib u - 
ru x k a r ik  g e ie n a  o le rk io k  b etetzen  d u te . Iru ro g e i ( 6 0 )  o rr ie ta t ik , asiera 
k o  E x p res s io n -aren  b ia k  e ta  Itz a ld ia ren  azk en ek o  a m a se ia k  ( 1 6 )  e z ik , 
g a ñ era k o  d a n a k  o lerk ie n tz a t d ira . E rro sa rio -a le e n  g isa , ta r te k o  azalpen- 
-ariz e ra n ts ita  e m a n  zaizk igu  a u e k . Ira k u rra ld ia  b u k a tz ek o  a s tir ik  gab e, 
a ixa  o artzen  d a  b i lu m a  ib il i  d ira la  lo k a rri-a z a lp e n  o ie k  id azten . A k a- 
d em i-p atxarak o a  b a t, jo s ta la r i-z ir ik a la r ia  b estea . L a rd iz a b a l ta  L a rra m e n 
di esk u z e sk u . 1 7 2 8 -k o a  u sté  gen d u an  L a rra m e n d i e u sk a la r ia  ja io a  d ugu  
d agonek o, 1 7 2 4 -ra k o . L ib u ru x k a  o n ta n  a g e r i za ig u , ia d a n ik , e rn e-m u i 
ñ ean  ta n ta i , g ero k o  id azti n a g u sie ta k o  L a rra m e n d i g iz-au n d ia .

E z  d eriz k io g u  la n b id e  n ek eza  seg u ra r e ta  a n d o a in d a rra re n  s a il la k  
m u g atu  ta  b a ta  b estea g a n d ik  b e re iz tea r i. B e re  k e ra k  sa la tzen  d u  L a rra - 
Q iendi: id aztek o an , b ere  id a z k e ra k . M u g a  o r i ita lie ra z k o  O ttav a ’re n  o n 
d oren  f in k a tu  b ea r d a. A ra ñ o k o a  L a rd iz a b a l’e n a , on d oren g oa L a rra m e n 

d i’ren a  d u g u .

S e g u ra rra k  au rk ez tu  d iz k ig u n  o le rk ia k
« . . . s e  d exab a con o cer e ra n  efecto s  de la  razó n , y  e l  b u e n  gu sto , 
q u e  saben  s in  p asar los té rm in o s  d e la  c irc u n sp e c c ió n , hazer 

arm o n ioso  e l sen tim ie n to » .
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Etorriaren, eskolaren eta artearen ondorioak izaki eta, «primores 
del ingenio» deritzaie Lardizabal’ek.

Bigarren sallekoak, ostera, Larramendi’ri egozten dizkiogunak, ale- 
gia, ez dira gisa ortakoak. Emen, eskolak eta patxarak ez-baizik, beingo- 
-beingoko bolarak irakin du olermena ta purrustean olerkiak ilki, gure 
bertsolarien modura. Ona emen, oker ez ba’nago beñepein, mendi-bizka- 
rrak ixuri-alde batera ta bestera urak banatzen dituan bezela, olerki-sailla 
alde-bitaratzen duan Larramendi’ren pasartetxoa:

«CON ESTOS, Y OTROS LUGUBRES PRIMOROSOS ADOR- 
nos se ostentaba el magnifico Cenotaphio, llamando la curio
sidad a mirarle, y al mismo tiempo infundiendo respeto con 
apacible ceño, y  a u n  ta m b ié n  in sp ira n d o  n u m en  p o é t ic o  a  los  
q u e  se  a c e r c a b a n .  Y assi se vio por los efectos...»

Emendik asten dira bat-bateko olerkariak, Larramendi adar-jotza- 
lleak aurkeztuta, beren olerkiak aletzen: Illaran datoz: «un Professor 
Académico, un Astrologo... de un furor entre Poético y Astrológico; 
un Golilla, de estos de Musa lega, pero asseada; una tropa de labradores 
(«estos trahian picadas las Musas no se si con aguijadas»); otra qua- 
drilla de Labradores, y Labradoras; y el capataz que, pareciendole que 
le iba la honra de su Lugar, sacudió las guedejas;! un militar, de aque
llos que sin dar zelos a Marte, tienen sus correspondencias con Apolo...»

Sail guzti onen azken-pasartea, ordea, atzera berriz Lardizabal’ena 
da. Orrela, Larramendi’rena Lardizabal’arenean zirituta arkitzen da. 
Erdi-banako lana dute, gutxi gora bera, olerki-aurkezte lan au. Ori ezik, 
Itzaldia ta E v sca ra  olerkia bi itzulpenekin bereak ditula, gañera ere, 
Larramendi’k.

Zertzelada bat, zerraldoan guztiz nabarmen ikusi izan zana, dakar 
Lardizabal’ek; eta Larramendi’ri topo bortitza egin oi ziotenetakoa bai-da, 
onek euskerari eman-omen-zion jokabidea konprenditzeko azaldu bear 
da emen.

« E n  e l  p r im e r  cu erp o  (que excedia la altura de un hombre) 
se veian gran numero de ingeniosos Geroglificos, de Epitafios 
L a tin o s , y  C aste llan os , Poesías Cronológicas en ambos idiomas, 
sin otros muchos generos de ayrosos metros, que ocupaban 
también el seg u n d o  c u e r p o . . .»  ( Expression).

Orduko Castilla ohore-zaleak toki banatan bereizi ditu Artearen 
emaitzak ere, ñor ñor dan begi-zorrotz begiraturik. Zenbat kale-etxeeta- 
ko gisa, —nagusi-jendea bee-aldeko etxe-bizitza erosoenetan, arruntak
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goi-aldeetako erreusagoetan— , Latin-Gaztelania izkuntz aundiki landuek 
jabetu dira zerraldoan bee-parte ikusgarrienaz; ganbara ta ollo-kotan 
sailkatuak izan dira gañerako izkuntzak. Egotzia, erreusa, ikusi du La
rramendi’k bere euskera; izkuntza aundiki oiek baizik ez bai’liran apain- 
duri-garri. Mariana’ren iraiña ez da liburuan erantsita gelditu, noski; 
urkoen mingañek jaurtitzen dute bal-bal eta Larramendi egosita, erreta 
dago, itxura. Geroagoko Larramendi mokokariaren jokaera ona emen, 
aldez aurretik.

VI

EVSCARjA o l e r k ia

Goragoko olerkarien ondoren, beste lau ateratzen ditu Larramen
di’k bat-bateko bertsolari:

«Donde mas se logró la inspiración poética del Tumulo, fue 
en q u a tro  E stx id ian tes, que casualmente se juntaron a con
templarle, y cuya ingeniosa amenidad sirvió de entretenimien
to, y diversión a todo el Concurso en medio de circunstancias 
tan lugubres. U no e r a  G u ip u zcoan o , otro Gallego, otro Portu
gués, otro Castellano viejo: los quales viendo que andaba 
desmandada la Poesia por otros gremios, trataron de llamarla 
ázia sí con el cebillo, siempre grato a las Musas, de ju v e n ile s  
cu ltos  añ os. Conviniéronse en poetizar el assumpto del común 
dolor, cada uno en su propio idioma, glossando algunos versos 
de Virgilio 6, Aeneid. sobre la muerte de Marcelo Principe 
Romano, versos llamados antes áureos, por el bolsillo de do
blones, que interesó su Autor, y aora los mas áureos, por los 
dorados Scholios de nuestros Licenciados. El guipuzcoano, des- 
pues de aver afectado una discreta bozalidad en romance, di- 
ziendo, R e y  L u is  t e n e r  g lo r ia , E sp a ñ a  sen tir , g em ir , m or ir , 
con aplauso de los oyentes, que observaron lo oportuno de los 
infinitivos, porque el objeto no admite otros tiempos; tomó por 
tema aquel sesqui verso, O sten d en t te rr is  h u n c  tan tu m  ja c ta , 
n e c  u ltra  E sse  s in en t. Sobre esto dixo, que se le figuraba la 
vida del Rey a modo de aparición Celestial, cuya propiedad 
es consolar mucho, y durar poco; o como una preciosa Reli
quia, ó bella imagen, que guardada en un camarín, no se



m u estra  m ás que p or u n  breve ra to , y lu eg o , co rrid a  la  co r
t in a , se re co g e » .

Gipuzkoar ixturianteak, entzuleeri bere eskolagabe ta infinitivu 
aiekin parr-eragiñik, bere izkuntza jatorra mendeka ta apendu nai du 
besteen txaar-etsitik:

«Mas, para que se viesse, que la Lengua santa del Vascuence 
sabe avenirse con las Leyes métricas del Parnasso, se explicó 
con mas gala con esta E v sea r a :

E rre g u é  b at C e ru tíc  
M ad rid en  a g u ertú  zán ,
......................................... »

E z a g u n a  dugu e u sk a ltz a lea k  am ab i a h ap ald ik o  o le rk i au , 1 7 2 9 -a n  
L a rra m e n d i’k  b ere  E l im p o s ib le  v en c id o ’an  e z a rri zunez g ero ztik . A n  

b e rta n  d io  noiz ta  z e rg a tik  eg iñ a  d u n  e re :

« . . .a q u e l la  E u scara ,  q u e se h izo  e n  S a la m a n ca  en  la  m u e rte  
de L u is  I »  ( I I I ,  cap . V I ,  2 .° , 3 8 3  o r r .)

L u is  erreg ea  m illa  zazp ireu n  da o g eita  la u a n  ( 1 7 2 4 )  i l la  iz a n ik , 
u rte  o rren  azken etak o a  d a E v sea ra , L a rd iz a b a l’e k  d io n  « L u n e s  2 7  de 
N oviem bre d e  este  a ñ o »  k o  e rre g e-ille ta ra k o  so rtu a , zearo esa tek o .

N oiz  a rg ita ra tu a?  L a rd iz a b a l’e n  id azti au  ez-ezaguna z itz a ig u la rik , 
E l im p o s ib le  v en c id o -k in , e ta  on en  b a rru a n , a rg ita ra tu a  usté  izan  da 
o le rk i o r i, esan d ak o  1 7 2 9  u r te a n . B o st u r te  geiago e ra n ts i b e a r za izk io la , 
ord ea , E v sea ra  o rr i, ta  1 7 2 4 -a n  azaldua d a la , z iu r e ra k u ste n  d ig u  segu

ra r  id azleak .

N oren a?  N orena zanezko a razo rik  ez d a  izan  o ra in d a ñ o k o a n ; o ra in  
o rd ea b a  d iru d i, iru d itu , auzia  sa rtu  d io la  L a rra m e n d i’k . L a rd iz a b a l’en  
l ib u ru x k a n  d igu  a n d o a in d a rra k  q u a tro  E stu d ia n tes  z ira la , b a k o itzak  
b ere  o le rk ia  ja u lk itz e k o , zerra ld o -au rrean  b ild u  z ira n a k ; M u satxo  a la ia k  
b io tz-p ilp iraz b eren g a n a  era to rtzek o  la iñ ek o  ik a s le  gazteak  izan  ere , 

b a rre n :

«...los quales (estudiantes), viendo que andaba desmandada 
la Poesia por otros gremios, trataron de llamarla ázia sí con 
el cebillo, siempre grato a las Musas, de ju v e n ile s  cu ltos  
a ñ o s » ( 4 ) .
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( 4 )  Leenengo eta beingoko irak u rra ld i a rtan , «estud iante gazte» itzen  soñua 
belarrietan  n u a larik , L arram en d i’ren  B e rth ie r ’ganako esk u titz  a rtara  jo a n  zitzaidan 
nere ustea. Salam anca’ko  je su ite n  R e a l Colegio bere on tan  E rreg ea ri egin-illetaz, eta  
je su íta  batek  esandako eu skal poesiaz, a ri zaio B e rth ie r ’i  Larram end i. B añ o  zertzelada
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E z  da b a ñ a  ik a s le  L a rra m e n d i, d agonek o. M a ix u tz a n  a ri za igu  Sa- 
la m a n c a ’n . M a ix u r ik  gazteena b era  n o sk i, e ta  beraz , u zk a r-m a ix u  ezarria  
C atá log o -an ; b añ o  m a ix u  b e ti, a la re . A d iñez  b erriz , C atá logo-an  b e tik o  
b ere  « v ires  ro b u stae»  a ie k in , in d a rre k o  gizasem e ag eri b a ’zaigu  e re , oso 
n o lab a itek o a  da aren  gaztetasu n a . « K r is to ’re n  u r te a k »  — m u tilz a r  s iñ a le  
E r r ia k  f in k a tu  o i d u an  m u ga—  ig a ro ta , o geita  a m a la u -g a rren ea n  bai-doa.

G a ñ e ra  e re : a ita -gab ea , zu rtza , k a le a n  b en tu raz  a rk itu a  b a i’lu a n , 
a u rk eztu  d ig u  o lerk i au geroago b ere  g ra m a tik a n :

« . . .a q u e l la  E v sca ra  q u e  se  h izo  en  S a la m a n c a .. .»  ( 3 8 3  o r . ) .  
« D a ré  aora algu nos exem p lares  (d e  m e tro s )  q u e  h e  á v id o  a  
la s  m a n o s . . . »  ( ib id .)

E sa te  a ld era  e sa n a k , ord ea. E ta  esa n a k  esan , leen go an  eta  b e tik o a n  dago 
gau za: L a rra m e n d i o lerk ia re n  ja b e . E z  du L a rra m e n d i’k  iñ o ren  lu m az  
bere  b u ru a  a p ain d u . G ra m a tik a n , o le rk i o n en  la g u n a k  ja b e d u n a k  b eren  
izen-da-guzi a ita tu  z itu n . A u  b erea  izan  ez b a ’lu , e ra n ts ik o  z io n  b ere  
ja b e-iz en a . E z ik , ez d u la  e g in , berea d u a la k o . B e s te re n a  iz a tera , esan  
b e a r z igu n  n o re n a , ja k iñ e a n  zegon-eta. Z o r z ion  e g ille a r i b ere  a ita m e n a ; 
o le rk i au  « D e  la  P o esía  de q u e es capaz e l  B a sc u e n c e »  ad ierazp en  iza
n ik  ( ! ) ,  e g ille a re n tz a t g o rag ari bait-zan  a la k o  a u rra re n  a ita tzak o  azaltzea. 
O rtik  L a rra m e n d i’k  b ere  izena e sta li, a rto  bero  u sa ia  zeritza io lak o  bes- 
te la  ( 5 ) .

G a ñ e ra tik o a n , ez « g azte»  ez « e stu d ia n te »  itz ek  ez g a itz a k ete  beren  
a ld e tik  ge ieg i edo b a tere  k o lo k a tu . Iru d ip en ez k o a , f ik tz io z k o a , bai-d a 
p asarte  o ri d an-d ana. E z  dago ira k u rr i  b e s te r ik , eg iztatzeko . Z e  e sa n ik  
ez, E l im p o s ib le  v en c id o -an  E v sca ra  on taz  zuzenean edo fik tz io -g ab e  ari

guztiok bat-etorri arren , b i gertaera d ira  au ek , e ta  ez dute e lk a rrek in  ze-ikusirik . O kerr- 
-ustea zuzentzeko, eztago P ita ’ren  Galería de Jesuítas Ilustres-eío  pasartea arretaz ira 
k u rri b esterik :

«A dem ás, en  los fu nerales que hizo, y  después im prim ió en  Salam anca nuestro R eal 
Colegio y E scu ela , al R ey difunto Felipe V y  dedicaron a l R ey  presen te; en tre  los 
poemas que trae e n  la tín , griego, castellan o , francés, portugués, ita lian o , ing lés, se 
im prim ió uno con  nom bre de Endechas reales en  vascuence, siendo su autor un  je su íta  
castellano, qu e ha aprendido la  lengua por fu nd am ento con A rte  y  D iccionario  (2 4 5  o r .) .

G aztelar je su íta  ori ñ or zan ja k in  n ai dunarentzat, ona F ita ’ren  oarra:
« ¿ E l  P . Bernardo R ec io ?  Sábese que m ien tras enseñaba latin idad en  O ñ ate , apren

dió en  tres m eses e l vascuence con  ta n ta  m aestría  que se ju zgó  habilitad o para confesar 
y predicar en  aquella d ific ilís im a len gu a» ( I b id .) .

( 5 )  Ñ ola sin ista  zezakean orren besterañ okorik  L arram end i’k , s in istu  b a ’zuan 
beñepein, besterik  da. B ere  poesiakiko u sterik  onenean zegola dirudi, b a rren ; beste 
idazle askori g erta  zaien bezela. Ir itz i zorrotz b a t, ongi m erezia ere, a rtu  du L arram en 
d i’k : «Sus lam entables incursiones por e l cam po de la  poesía seria»  (M ich e len a , Histo
ria de la Literatura Vasca, 97  o r .) .
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z a ig u la rik , «xo x o tera  b id a li»  d ig u la  b ere  « e stu d ia n te »  o r i L a rra m e n d i’k , 
e ta  ordez « P o e ta »  itza  sa rtu . B a z ek ia n  ondo L a rra m e n d i’k  n u n go  am a
re n  sem e z itu n  b a te k o  « e stu d ia n te »  e ta  b estek o  « P o e ta »  o iek .

E v sc a ra  o le rk ia re n  e g ille a  eta  E l  im p o s ib le  v en c id o 'ren  a ita , b ia k  
b a t d irá . O lerk ia  G ra m a tik a n  ezartzeko  e ra b illi- itz a k  b e rb e ra k  ark itz en  
z ira n , b o st u rte  le en a g o tik , L a rd iz a b a l’en  l ib u ru x k a k o  p asadizu  b erea n . 
E ta  ez iru -la u  itz , n o sk i: b a tea n  b erro g ei ta  sei itz e k in  ad ierazten  zaigu- 
n a , o rix e  b estean  ere  b erro g ei ta  sei b e re k in tx e  ad ierazten  za ig u :

« E l  G u ip u z co a n o ... tom ó p o r tem a a q u e l sesq u i v erso , O sten- 
d en t te rr is  h u n c  ta n tu m  f a ta ,  n ec  u ltrá —  E sse  s in en t. Sob re 
esto  d ixo , q u e se le  f ig u ra b a  la  v id a  d e l  R e y  á  m o d o  d e  a p a r i
c ió n  C ele stia l, cu y a  p r o p ie d a d  es c o n so la r  m u ch o ,  y  d u rar  
p o c o ; o c o m o  u n a  p re c io sa  R e liq u ia , o b e l la  im a g en , q u e  g u ar
d a d a  en  u n  ca m a r ín , n o  s e  m u estra  m as  q u e  p o r  b r e v e  rato , 
y  lu eg o , c o rr id a  la  cort in a , se  r e co g e»  (O ra c ió n  F ú n e b r e ) .
« S e a  e l p rim ero  a q u e lla  E u s ca ra , q u e se h izo  e n  S a la m a n ca  
e n  la  m u e rte  de L u is  I ,  glossando a q u e l sesq u iv erso  de V ir 
g ilio  6 . A en e id . O sten d ent te rr is  h u n c  ta n tu m  fa ta , n e c  u ltrá —  
E sse  s in e n t. G lossa, e n  q u e se  le  f ig u ró  a l  P o e ta  la  v id a d el 
R e y  a  m odo d e . . .»  ( E l  im p o s ib le ,  3 8 3  o r r . ) .  O nd oko gu zia  
g añ eko an  le rro p e tu a k in  b a t d ator, itzez itz .

L a n teg i b e rd iñ a  gen d u ke beste p asarte  b a tz u e k in  e re . A d ib id ez:
« se  e xp licó  co n  m as g a la  con  esta  E u s k a ra »  (O rac . F u n .) .  
« . . .p e r o  siem p re  quedó con  m as gu sto  y  g a la  en  e l B a scu e n ce »  
( E l  im p os ., 3 8 5 ) .

E v sca ra  o le rk ia  ta  ille ta -itz a ld ia  b u ru  ta  lu m a  b e re tik  ja u lk ia k  d itu g u , 
I tz a ld ik o  esa n a k in  kon p ond u  l ite k e , o le rk i oso-osoa ez bad a ere , am ab i 
a h a p a ld ie ta tik  a m a r b a i b eñ ep e in . I tz a ld ia n  b o ta ta k o  azia e re in  d a  oler- 

k ia n  e re  ( 6 ) .

( 6 )  Ik u s  zagun ahapaldiz ahapaldi:
1 . «E rreg u e bat C erutic. / M adridén agertu  zan 

O platus e  Coelo H ispanis dem issus est Ludovicus.
Nolá noizbait aingueru  / E d er bat guertátzen da.
A ngelí in s tar m en tem  crysta llo  p u rio rem ...

2 -3 . R oi-Soleil edo Eguzki-Erregeren  odoleko sem ea, «perlaz eta  rubiez» 
aurpegia dizdiz duala, em aten  d igute 2-3 garren  ahapaldiek:
R egiu s P rincep s no vis rad iis lum en  ipsum  d e co ra v e ra t...; quemadmo- 
dum  exorientis P hoeb i fa c ie s ... haud a lite r  R egiu s adolescens h ispáni
cos tractu s recreavit.

4 -6 . B u m i illu n a  ez-baña u rre  oria em an nai liokete  giputz-m endiek E rre- 
geari. A m erik etatik  itxas-ontziek u rre  ori dakarkiotelako , españarrak 
aberastu-pozez dago erregea.
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Ja b eta su n -a ra z o  au  areag o  astin tzea  e rro m a ta rre n  « a c ta  a g ere»  b a ’de- 
ritz a ig u  e re , « e stu d ia n te  g azte»  b a t zalazko a ito rra k  iñ o r  zalantz-balan tz  
b a ’le ra b il, b e r ta tik  noa o rd u k o  «g ip u zk o ar estu d ia n te e n »  izen-zerrend a 
em a te ra :

1 7 2 3 ’k o  C a tá lo g o ’a n :

3 4 .  P e tru s  I r ia r te ,  F o n ta ra b ie n sis , n ( a t u s )  1 6 9 9 ;  stu d u it tb e o l. 2 
an n os e t  s tu d et. T eo lo g i iru g a rre n  u rtea n  a r i d a, beraz.

3 7 .  Iosep h u s V ic u ñ a , a zp eitien sis, n .  1 6 9 9 ;  s tu d u it tb e o l. 2  annos 
e t s tu d et. I ru g a rre n e a n  a r i  d a , b eraz .

4 1 .  Io a n n e s  L a sc u ra in , A n zu elen sis , n .  1 6 9 6 ;  s tu d it th e o l. u n u m  
a n . ( n u m )  e t  stu d et. B ig a rre n e a n  a r i d a , beraz.

1 7 2 6 ’k o  C a tá lo g o ’a n :

5 8 .  Iosep h u s Ja u r e g u i, ex  M o n d rag o n ; n . 1 6 9 5 ;  th e o l. a g it se- 
cu n d u m . B ig a rre n e a n  a r i d a , b eraz .

A ra b a , b iz k a i ta  n a p a r-estu d ia n teen  a ld ean , sa il u r r ia  g ip u zkoarre- 
n a , L a rra m e n d i’ren  S a la m a n ca -a ld ia n . U rr ia  b erez , e ta  areago jo rra tu  
ta  b a k a n d u  b e a rre k o a  o ra in d ik , bere  u r r ia n . C atá lo g o ’a k  iru  u rtez  b e in

7-8 . C eruac, E s fera c , goicegui eram an  digu erreg ea ; ez da orain  iku sten  
b a i a lare  sentitzen .
Im m atu ra  corrí peris m orte . T en et astra  Ludovicus, haud sui obliv iscitu r 
o ff ie ii . . .

9 . E rreg ea  ild a, E spañia illu n p etan  datza, eklipse-aldian  bezela.
«O ccubuere, m ih i cred ite , nostra cu m  Ludovico gaudia», dio, ta  espa- 
ñ arrak  «om ni m oestitia  plenissim os» dakusazki, «exstinctas hiepano- 
ru m  d elicias» .

10 . L ore ederrez k u in  zegon zelaia, lore-obi b iu rtu  du ip arrak . «Sors in-
fa n d a ...  R egu m  om nium  florem  erip u it» .

11 . O na, berriz ere , «bum i-ed ade illu n a k »  urre-aro itxaropenezkoari txanda 
kentzen  dio.
O lerk iko  itz  auek, pareko latin -itzek in  baño obeto berdintzen d ira  pa
sarte osoan esan aiek in , edo itzald i osoaren zentzu eta  zuzen-bideakin. 
Z erua aserre dago E sp añ ia ’k in  e ta , itxaropen sor-berriak itza lirik , gaitz 
b erriak  datozkigu gañera. «N ondum  H ispania expiaverat crim en , u ltra
nobis lugend um  e r a t . . .» .  « Im m an iora  exorta  sunt m ala  d e jectos pri-
dem  ánim os a ff lic ta re » .

1 2 . O lerkia , a leg i gisa, bere erak u tsi ederrez bukatzen  d a: — «zeru tar gau
zak lu rrean  gu tx i irau ten » .
Z eru rako eld ua, m aotua, eraku sten  digu itzald iak E rreg ea ; aingeruago 
gizon baño; bizi ere  ez du n a i kondizio batzuetan ez ik : «A n im am  fere  
agebat Ludovicus, sane paratissim gm  e  corpore p roficisci. E sp añia’ko 
okerrak  opari edo ordain  bat eskatzen  zuten : orra L u is erregea aldiz- 
-aurreko erio tzak  arrapatu ta  gora eram an . « Im m atu ra  eorriperis m orte ; 
ten et astra Ludovicus».

O lerki-Itzald i ok  buru  b a te tik  sortuk d irala , n eretzat zalantzik ez. P arez pareko 
'tzak  esanaren  alde ba ’daude, areago orain d ik  itzald i-olerkien  baterako ta alboz-alboko 
ib ilia  ta  jo e ra .
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azald u , ta  teo lo g i-ik a sk eta k  lau  u rte  ira u te n  zu ala , 1 7 2 3 -1 7 2 6 -k o e k  di- 
g u te  e m en  a jó la , 1 7 2 4 -k o  ik a s le e n  b e rr i ja k ite k o . U rte a re n  asiera n  edo 
b u k a e ra n  e rte te n  z ira n  C ata lo go ak , e ta  « in e u n te »  edo « e x e u n te  an n o »  
itz e k in  ad itzera  em aten  zu ten  b e re n  u rte-p a rte  edo noizkotasun-zertzela- 
d a. E z  d igu  te ordea b i o iek  ad itzera  e m a n ; e ta  ez e m a n ik , gu retzat b erd in  
izan  d itezke u rte  o ien  a s iera k o a k  edo b u k a e ra k o a k .

B era z , 1 7 2 3 ’k oa u rtea ren  a sierak o a  iz a tera , ez dagoz I r ia r te  ta  V i 
cu ñ a  L a rra m e n d i’k in  S a la m a n c a ’n  1 7 2 4 -azaroaren  2 7 -  a n ; a ld e g iñ a k  z i
ra n , b eren  teo lo g iari etsip en a  em a n d a . O stera , ord ea, Ja u r e g u i. 1 7 2 6 -k o  
C atalogoa u rte-azk en etak o a  b a ld in  b a ’d a, o n d a rra b ita r ik a s le a k  e tzu an  
E v sca ra  ik u s i e rreg earen  ille te ta n . O rta n , ez-b aik o ak  d itu g u  la u ta tik  i r u ; 
L a sc u ra in  b a k a r r ik  seg u ru a.

A reago  ord ea : la u ra k  seg u ru a k  izatera ere , b eren  e rr ie ta k o  k u tsu  
ta  ta n k e ra  ezaguna o le rk ia r i e ra n ts ir ik  izango zio tela  b idezkoa da pen- 
tsa tzea ; iru  b eñ ep ein  « m u g a ta rra k » , e ta  azp e itia rra  ere  izketa-m od u eza- 
g u n ek o a , iz a n ik : b iz k a i-e u sk a lk ia re n  m u g a-a ld ek o ak  an tz u e la rra  ta  arra- 
sa tea rra , n ap ar-iz tu n a o n d a rra b ita rra . N ik  n e u k  ez d io t o la k o  a z ta rren ik  
so m a tu ; iz k e lk i-ik a si b a te k  a ix a  a rg itu k o  lu k e  d ud a-m uda a u . O rra  az- 
k e n ik  zertan  lira k e n , alde b a te tik  L a r r a m e n d i’ren  ik a s le tz a , ta  b e s te tik  
ik a s le  g az teen  g ip u zkoa rtasu n a .

Baña eztabaida utzirik, alperrikakoa zan ere ta, goazen zerraldo 
arrigarri aren ingurura, lau estudianteek olerki-norgeigoka astera 
doaz eta.

V I I

OLERKI-NORGEIGOKA

E ta  le e n ik , g ip u z k o a rra k , b ere  in fin itiv u  a iek in  gañ ek o ai n a ik o  
p a rr -e ra g iñ ik , «despues de aver a fectad o  u n a  d iscreta  bozalid ad  e n  ro 
m a n ce » , b ere  « L en g u a  san ta  d el V a sq u e n ce »  o rre tan  E v sca ra  o le rk ia  
e m a te n  du.

G a lle g u a , on d o ren . « A ñ a d ió , q u e la  L en g u a  G a lleg a  de pu ro  cortés  
no  se av ia  cu ltiv ad o  ta n to , com o p u d iera , p o r ced e r e l lu g a r , a u n  en  
su  p a trio  su elo , a  la  rey n a n te  C a s te lla n a : p ero  q u e no  o b stan te  e x p li
c a r ía  e l  m ism o  p e n s a m ie n to ... en  estas en d ech a s .

C h o ren  os m eu s dous o lios 
(M a l fad ad o  de m in ! )
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Portugesak, «...esponjándose, y avultando los labios, dixo, que la 
lengua Gallega no tenia el sonido tan masculino, y tan señor, como la 
Portuguesa: que esta debia ser oyda, mas que todas, en assunto de 
tanta gravedad».

Gero, gaztelarrakin ekiñaz, «...fue providencia del Cielo arrebatar 
tan presto al Rey... para tener a raya la ufanía, y orgullo Castellano, 
que, si lograra mucho tiempo tal Rey, pudiera dar zelos, no solo á las 
Naciones vecinas, sino al Cielo mismo»:

«Sahio de sí Castelha,
E nao se diz onde anda»:

ixalo biziak jo dizkiote portugaldarrari, «...unos porque entendie
ron los conceptos, otros porque gustaron del tono pomposo, y Senatorio, 
y de aquel rebolcarse en la boca las palabras, antes de salir al ayre».

Txaloak moztu ditu «...el Castellano Viejo, que avia estado me
surado, y taciturno, avisándolos, que reservassen atenciones, y respetos 
para la magestad del Lenguaje antiguo Castellano, de cuya fuente eran 
arroyos, aunque con sus particulares Dialectos, las Lenguas Portuguesa, 
y Gallega, sin heredar no obstante su seriedad por entero. Añadió que 
esta Lengua, cargada de años, y merecimientos, y venerable por sus 
canas, era la mas propia para assumptos heroycos: que en ella razona
ban con eloquencia varonil los Ricos homes, y Fijosdalgo, en tiempo de 
Ñuño Rasura, y Lain Calvo, quando los Poetas Castellanos rizaban mos
tachos, y pelo en pecho, y no aparecían en el Parnaso, sino con) lança en 
ristre, y con almete, gola, brazaletes, cota, escarçelas, calças atacadas, 
y por gala borceguíes marroquíes, ganados á los Moros á manopladas de 
buen pulso: que esta gloriosa Lengua era la que debia prestar omenage 
á la memoria de un Rey, tan de corazon Español...»

«Non me tollais las mientes,
Dexadme remembrar,
Maguer que lastimeras,
Las cuitas de mío mal».

Gaztelar agure batzuk negarrez, antziñako erderean mintza izan zaielako. 
Eta ez negar bakarrik: «Algunos viejos... no se hartaban de besar el 
ayre, que venia herido del maguer, diciendo que este, y otros vocablos 
contemporáneos, se debieran embalsamar, para que durassen incorruptos 
hasta el fin del Mundo».
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I  b a ’a iz , gu  e r e  b a i!  M in tz a tu  d irá  la u ra k . Ix i ld u , G a z te la r A gu- 
re a r i jo -tx a lo a k . B a ñ a  d a k ig u n -L a rra m e n d i o r d a b ille la , e le r ti-fe s ta  au  
ez in  o rta n  g era tu . O nd oko e rd ira k o  edo d esapioa fed e . B era z ,

(«un Golilleja mozalbete, que tenia traza de oficial de pluma, 
encarando al Estudiante Guipuzcoano, le dixo: seo Licenciado, 
en los versos de los otros tres, ya hemos entendido algo, y nos 
consta, que hablaron al caso: pero las Coplas de Vm. van sobre 
su palabra, y no nos consta, si venian á la muerte del Rey, ó 
del Gran Tamorlan, ni si eran de Exequias, o de Bodas».
— «Seo Guapo (respondió el Estudiante, algo de mal humor, 
pero contenido por el respeto del Tumulo, y por el sagrado de 
la Iglesia). Yo no tengo la culpa de su ignorancia de Vm., 
como no la tendría Homero, si al recitar su Iliada en Griego, 
tuviera un oyente de ese caracter. Mas, porque no se presuma, 
que estoy tan pobre de Idiomas, como Vm. de urbanidad, ni 
que mi Musa está ligada á solo el hechizo del Vascuence, diré 
en verso Latino Elegiaco los pensamientos mismos, que antes 
dije en mi propia Lengua, traduciendo fielmente las Coplas 
de Vascuence, y dando á cada copla su Distico por el mismo 
orden».

«Madriti elapsus Coelo Rex adstitit alto, 
ángelus ut subitis suescit adesse modis».

L a tin -itz u lp e n  au e ta  ond oko erd erazk o a , b ia k  sa rtu  z itu an  L a rra 
m e n d i’k , bost u rte  geroag o , b ere  E l  im p o s ib le  v en c id o -an ( 3 8 5 - 3 8 8  o r . ) ;  
b añ o  em en  pake-u so  d a la , an  tiro , z ita lk e r i ta  g riñ a-on tz i u ts  d a b il. A ra 
b erriro  eraso :

«Mas porque todavía no sabra Vm. si viene al caso, ó no, pues 
para Vm. y otros de su cultura, el Latin será Vascuence, y 
el Vascuence Latin; sacare á Vm. de cuydado con otra no 
menos fiel tradución en Castellano, siguiendo á mis compa
ñeros en el metro de Endechas, cada una de las quales será 
expression literal de su Copla Vascuence, también por su or
den: y no encresparé mucho el estilo, porque no demos en el 
mismo escollo».

«Un Rey todo del Cielo 
se apareció en Madrid, 
cual suele aparecerse 
tal vez un Serafín».
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«C essó  a q u i a q u e lla  esp ecie  de A cad em ia , sep aránd ose los L i 
cen ciad os, y  sus o yentes, p a ra  hazer lu g a r  á  R e lig io so s  de v a
r ia s  O r d e n e s .. . :  e n tre  e llo s  (c o n c u rr ie ro n )  a lgu nos Jo v en e s  de 
b u en  a y re , q u e  p o r e l corte  de la  n a r iz , y  de la  fre n te , m os
tra b a n , q u e  n o  e ra n  fo rastero s d el P a rn a sso » .

B id e n a b a r :  P a sa rte  lu z e a k  sa rtu  d itu t . A sm oz e ta  apropos sa rtu :
b id en ab ar e ra k u ste n  b a i-d ig u te  ze g iza-g iro tan  sasoitu  d a n  L a rra m e n d i 
e u sk a la ri, ta  ze p en tsa era  arro  e rd a ñ a ria ri ja r k i  izan  zaion b ere  e u sk e
ra ren  a ld e.

L a te ra  ta  gazte lera  agertzen  d ira , o rd u k o  iz k u n tz e ta n , g a lle n , na- 
gu si, b u ru -ja n tz i, E s p a ñ i’ra k o  b eñ ep e in . Iz k u n tz a  b i  o tan  e g in  d a (p ra n - 
txes-ita lian o zko  b añ a  e z ik )  zerra ld o k o  o lerk i-e ra k u sk eta  ik u sg a rr ia . B e- 
g ien tzat u rru tie g i, g iz a -b e te tik  gorako  illo b i-z irr in d a n  e z a rria k  izan  d ira  
g añ erak o  b ertso -la n a k . A ta k a tik , ez ate n a g u s itik , sa rtu  d a  b a rru ra  g u re  
E u s k e ra . G a lle n e n e n  p a re  ik u ste n  du a rk , ord ea , a m a ren  izk u n tz a , « p o r
que e n  cu an to  se d ice  co n tra  e l  B a scu e n ce  ap enas ay  m a s q u e  b a c h ille r ía s  
y  sin razo n es, acom p añ ad as de ir r is ió n  y  d esp recio » . O rre g a tik  L a rra m e n 
d i’k , « u n  G o lille ja  m o zalb ete , q u e  te n ia  traza  de o fic ia l de p lu m a »  
sesiorako asm atu  ta  b e ro n i « co n  la  n a tu ra lid a d  ó in trep id ez  g e n ia l de 
m i P a is »  e ra so rik , la tin -e rd e re ta ra  b ere  o lerk ia  itz u li ta  izku n tza  ja ik i  
oien g a llu rre ra  ja s o  n a i  d u  e u sk e ra , M a ria n a  ta  aren  p otzuan  k a la k a  
jo tz e n  d io ten  ig e la k  ix ila ra z i ote d itzak en .

L a rra m e n d i m a ix u -b e rria k  erd ira  e rte n  du. B a d id u ri egosten  egon 
dala k a rre ra -a ld ia n , b e re  abotsa  goratzeko  d en bora-zai. A tea  zabaldu 
zaioneko  e rte n  d u , ta  gerok o  L a rra m e n d i gizond ua o r n u n  a g e r i d an  
gazte a sk in  o n ta n . « B a c h il le r ía s ,  s in razo n es, ir r is ió n , d esp recio»  o ie k  zau- 
r itu a  a tera  d a . E u s k e ra n  d u  z a u ri.

Izen -o n  u ts  o rta n  b a k a r r ik  ote dago, ord ea, L a rra m e n d i’re n  eu sk a l 
arazo g u z ia ?  E zetz  esan go  n u k e : ez d u a la  z u ritasu n  e ta  izen-on garb itze  
u tsa  arazo gu zia . A tzerak o a  b a i e ra n ts i, sendo a la re , za u ri o rta n  ik u tu k o  
d ioten  a tz e rr ita rra i; e r r ita r ra i  ordea «p erd onóles m u ch o , q u e algo  h a  de 
poder e l  p a isa n a g e ; y  so lam en te  les d igo  q u e  h a b le n  m e jo r  la  C a ste lla n a  
y estu d ien  con  re fle x ió n  su m ism a  L en g u a »  (D iscu rso . 3  o r r . ) .

« . . .e s tu d ie n  con  re fle x ió n  su m ism a  L e n g u a » : e u sk a la ri z in tzoaren  
jo -m u g a ra  b e g ia k , a g e r i za igu  e m en  L a rra m e n d i. B e r e  id az-lan en  bidez 
° r i  gertatzen  a ri d a la k o a n , p ozik  izango d a geroago* L o y o la  o n ta n :

« M u ch o s , e sp ec ia lm e n te  de los N u estro s ( je s u i t a k ) ,  se  h a n  
v alid o  de m i tra b a jo  p a ra  p re d ica r  con  m as d ece n cia  y  e f ic a c ia  
la  p a lab ra  de D ios y  p a ra  im p rim ir  a lg u n as cosas de devo-
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c io n . . .»  ( F id e l  F i ta ,  Galería de Jesuítas Ilustres, X X V I ,  p á 
g in a  2 4 4 ) .

T a  ez d iru d i erd a ld u n  erd eiñ -zaleen  bekozko ta  zear-b eg ira  u tsez, 
a n d ik  gero k o  u r té e ta ra , E u s k a le rr i-z il  L o y o la  p ak etsu  b a k a r ti  a rta n , a in  
gogor la n e a n  ja rd u n  z e z a k e a n ik ; beste  goragoko ta  m u iñ ag o k o  ir r ik iz  
b a iz ik .

I tz u li  g aitezen  b erriro  S a la m a n c a ’ra , 1 7 2 4 -k o  azaro aren  2 7 ,  aste len , 
L a rra m e n d i’re n  egu n  a u n d ira . G oizeko  a m a rra k  d ira ; Sagard oy ñ a p a r 
je s u ita k  em a n  du il-m eza, ta  L a rd iz a b a l’e n  esan ez:

« F in a liz ó se  esta  g ra v issim a  fu n c ió n , con  la  Oración Fúnebre, 
q u e d ixo  e l R m o . P .  M a n u el de L a rra m e n d i, M aestro! de T h eo - 
lo g ia  e n  su R e a l C o leg io » .

IT Z -O N D O R IO Z

B era z , L a rra m e n d i’ren a  d a, Oración Fúnebre Ia tin -itz a ld ia  bezela , 

Evseara o lerk ia  e re ;
( iñ o rk  z e k ia n ik )  lib u ru  aza ld u -b erritik  o ra in  b e rr i-b e rr itik  eza- 

g u tu a  Oración Fúnebre  la tin -itz a ld ia .
E z a g u n a , leen d ik a n  e re , Evseara;
1 7 2 9 -a n , e ta  El imposible vencido l ib u ru -b a ita n , a rg ita ra tu a  za- 
lazk o a , ord ea, g au rd añ o  in o ren  u s te ta n ;

..... Larram endi'ren leen-fruitu, b ero n ek  ille ta -itz a ld ia  e m a n  a u rre tix e ,
1 7 2 4 -k o  azaroaren  2 7  goiz-partez b eñ ep ein  (b e z p e ra tik , a g ia n ) ,

........ S a la m a n c a ’n , C le re c ía  d eritz a n  e liz a n ,
L u is  erreg e-zan aren  ille ta -zerra ld o a  ja z te k o tz a t e zarri ta  e ra k u ts ia , 

b er ez ;
.........  o lerk i-n o rg eig o ’k a , giputz estudiante b a te k  aoz-em ana, Larramen

di’ren esate-moduz;
........... A rg ita ra : T o rm e s ’k o  U r i b e re a n ,

E u g en io  G a rc ía  de H o n o ra to ’ren  m o ld iz teg ian , 
g ip u tz seg u rar a u n d iz k i D. Martin de Lardizabal y Elorza'k  a r

g ita ra  em a n a .

L O Y O L A , G o ik o etx ea  - M a iz a ’ta r  Jo a n ,

1 9 6 6  - ag o rr. - 2 1 .  ( I r u -g a r a te )

E u sk a ltz a in d ik o a


